2018F41HA 564298

HIEHR

ENGLISH ON CAMPUS

B S AR AZ o BT F B A AR

X/ F5

(BE] AXERZEREMFSBEX AR FRIRNEM £, D TEXURGRIREOENRFNEEN, ¥

e T B R PR RIRTE QIEENE B A RS,
(X#ia) B sfr, DiEEE; MA
(fEERN] T8, KK HBBEAAF,.

[(E£TE] AXABWIEATEREFER “T=H MR EMRSE, RE4HES(YC2017-003)o

HEMENIEER —MESRIRNZ —MESHTIE,
B RIEBEENZRNRRTHN, BAMETERRES XK
BRIEERFR AR DR R ELEENFTIES, ARt
DA REARE, MXKER=ERER R #HT. E
Itt, SEMEAEXURZFREIR, PR EXAXKES
SIEAYIIRIERS, BRURA ERIFAERE, SHREEBX

32 Fro

—. OEMESEXURER

MEENE LR R BYIRIE S 5 B IRIERER N B ARiEE
SRSHUORFRENERERAITE, LUAEHIERIRER
BRY, B—MBEINMENFED), ENIINSRIEREENENZ
—o MEEFBEUTER: —ZREM. HRir4se, FEEREN

also embodied on his translating the same word into different
expressions. In e.g.3, Ping said  “#’&R” for two times, but their
meanings are different. The first “#i7&” was used to modify
the words said by him when he was young. So it was translated
into “nonsense” , together with the word being modified. The
second “##7&” was used to modify himself at his young age, so
it was translated into “folly” .

Similar translation skill was also used in e.g.4: From
Wang’ s translation, readers can feel that the definition
of “&” isdifferent to Fanyi and Ping. In Fan’ s opinion,
the Zhous is just a building that trapped her here after she
married Master Zhou. However, as to Ping, no matter how
uncomfortable he was in the Zhous, it was still his home where
he grew up. Therefore, Wang respectively translated “Z” into

“house” and “home” . These make it easier for readers in
the target language to understand the characters’ emotions to
the Zhous.
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MA (breaking down): You are hooligans, too! (Going across
to Zhou Ping.) You’ re my - mighty free with your fists! What
right have you to hit my son?

PING: Who are you?

MA: 1" myour - yourvictim’ s mother. (p. 226-227)

Many translators fail to translate rhetorical devices in
the original works, thinking that the rhetorical devices are
untranslatable. However, Wang retained rhetorical devices in his
translation. In e.g.5, when Mrs. Lu met her son after thirty years
and witnessed her two sons became enemies, her emotion was
extremely complicated. That was shown by a slip of the tongue
of Mrs. Lu in the original text, from which readers can experience
the character’ s extremely complication emotion totally. Wang

succeeded in making target language readers have the same
reaction as the readers of the original by using homophones
puns as the original text in his translation.

e.gb . (R¥ih) A REIEXIHE R,

FAN (protesting): I won’ ttouch it--it" s too bitter. (p. 112-
113)

Most of the characters’ languages in Thunderstorm are
colloquial languages which are simple and easy to understand.
This linguistic feature was also kept by Wang in his translation:
in e.g.6, he omitted a Chinese verb “E&E” and took the
advantage of future tense in English to express the character’ s
protesting tone. This omission simplifies the language and
intensifies the tone of the character.

3. Conclusion

From what has been analyzed above, readers can see
that Wang Zuoliang’ s outstanding and brilliant translation
work Thunderstorm is full of different translation skills and
strategies which make the language in his translation fluent and
flexible, and also faithful to the original both in the form and the
content, so it might provide instructive meaning for the later
translators. To become a excellent translator, the competences
to understand the source language thoroughly and to use the
target language flexibly are necessary.
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